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Des Werdenmachenden Gnaden 
JHWHs Gnaden 

Johannes, 

 
der 

 
Eintaucher 

Täufer 
Baptist 

 
1.)  1.) 

prp dt  

evn  
In dem 

 
dt ne a, A, B, C, R 

e;tei de. 
Jahr aber, 

 
 aj dt ne 

 pente&kai&deka,tw 

dem fünf-und-zehnten 
 fünfzehnten, 

 
 gn fe 

th/j h`gemoni,aj 
der Regierungsführung 
des Leitens der Regierung 
des Einstufens {der Untertanen} 
der Hegemonie 

 
 ltÜ: gn ma 

 Tiberi,ou 
des Überhütters 

 Tiberius, 

 
 hebrÜ: gn ma 

 Kai,saroj 
des Fürstlichen 

 Kaisers, 
 Cäsars 

 
prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
pt pr gn ma 

h`gemoneu,ontoj 
als bevollmächtigter Führer Amtierenden 
als bevollmächtigter Leiter Amtierenden 

als bevollmächtigter Einstufer {der Untertanen} Amtierenden 
als Hegemonist Amtierenden 

 
 gn ma 

 Ponti,ou 

des Sinkenden 
 Pontius, 

 
 ltÜ: gn ma 

 Pila,tou 
des Wurfspießhabenden 

 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus, 

 
[a2, A, B, C, R: 

 
[gebiets 

 
 hebrÜ: gn fe] 

@th/j VIoudai,aj# 
des Dankenden] 

 [Bekennenden] 
 [Judäa], 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber in dem fünfzehnten Jahr des Leitens der Regierung des Tiberius, 
des Kaisers, 

während des (fortlaufenden)
pt

 als bevollmächtigter Leiter Amtierens des Pontius Pilatus 
gebiets der Provinz Judäa“ 

 

Johannes, der Täufer 

 

1
Aber 

1
in 

1
dem 

1
fünfzehnten 

1
Jahr 

1
des 

1
Leitens 

1
der 

1
Regierung 

1
des 

1
Tiberius, 

1
des 

1
Kaisers, 

1
während 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
als 

1
bevollmächtigter 

1
Leiter 

1
Amtierens 

1
des 

1
Pontius 

1
Pilatus 

 
Mat 3.1-12 
Mar 1.1-8 

Joh 1.19-34 
 

(ausführlich) 
 
 
 
 

28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.20 
Mar 12.16+17 
Luk 20.24+25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.2 
Mar 15.1 
Luk 23.1 

 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt 

(„Aber“ fehlt): 

„In 

dem 

fünfzehnten 

Jahr 

des 

Leitens 

der 

Regierung 

des 

Tiberius, 

des 

Kaisers, 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt 

als 

bevollmächtigter 

Leiter 

Amtierens 

des 

Pontius 

Pilatus 

gebiets 

der 

Provinz 

Judäa“ 
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 prp gn 

kai.  
und durchweg 

 während 

 
 a: pt pr gn ma 

 |tetr&arcou/ntoj| 
des als Vierfach-Anfänglicher Amtierenden 

 als Vier-Fürst Amtierenden 
 als Tetr-Arch Amtierenden 

 
[a2, A, B, C, R: aS] prp gn 

@tetra&arcou/ntoj#  
 gebiets 

 
a, a2, B, C, R: hebrÜ: gn fe 

th/j Galilai,aj 
des Bezirks 
 Galiläa 

A = 2 A = 3 

 
 gn ma 

 ~Hrw,|dou 
des Heroischen 

 Heldenhaften 
 Herodes, 
 A = 1 

 
prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
gn ma  

Fil&i,ppou de. 
Freundes-von zu Reitenen aber, 

Pferde
2
-Freund

1 
 

Phil-ippus  

 
 gn ma 

tou/ av&delfou/ 
dessen, der des gleichen-Mutterschoßes ist, 

des Bruders, 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits des 

seines,  

 
a: pt pr gn ma [a2, A, B, R: aS] 

|tetra&arcou/ntoj| @tetr&arcou/ntoj# 
als Vierfach-Anfänglicher Amtierenden  

als Vier-Fürst Amtierenden  
als Tetr-Arch Amtierenden  

 
prp gn  

 th/j 
gebiets der 

 
hebrÜ: gn fe 

VI&tourai,aj 
er-reiht auf / er-bildet eine Reihe 

Zugehörigen zu der er-reiht auf / er-bildet eine Reihe 
I-turäa / Ituräazugehörigen, 

 
(NÜ) 

$VI&tourai,aj% 
(er-läßt übrig / er-gibt Vorzügliches / er-gibt Spannseil) 

(Zugehörigen zu der er-läßt übrig / er-gibt Vorzügliches / er-gibt Spannseil) 
(I-turäa / Ituräazugehörigen) 

 

 

1
und 

1
während 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
als 

1
Vierfürst 

1
Amtierens 

1
des 

1
Herodes 

1
gebiets 

1
der 

1
Region 

1
Galiläa, 

aber 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

als 

Vierfürst 

Amtierens 

des 

Philippus, 

seines 
d
 Bruders, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.1 
(Mar 6.14) 
Luk 3.19 
Luk 9.7 

 
 
 

1 vZtr - 39 
 

Luk 23.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.3 
Mar 6.17 

 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(auch Wortreihenfolge): 

„und 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt 

als 

Vierfürst 

Amtierens 

gebiets 

der 

Region 

Galiläa 

des 

Herodes,“ 
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a: prp gn 

 
|gebiets 

 
 gn fe 

 |te&tracwni,tidoj| 
der außerdem-Nacktheit| 

 |außerdem-Rauhigkeit| 
 |außerdem-Trachonites| 

 
[a2, A, B, C, R: prp gn 

@kai.  

[und gebiets 

 
 [a2, C, R: gn fe] 

 @Tracwni,tidoj# 
der] [Nacktheit] 

 [Rauhigkeit] 
 [Trachonites] 

 
[A: aS] [B: aS] 

@Tracwni,teidoj# @Tracwnei,tidoj# 

 
 gn fe 

 cw,raj 
des Raumes 
der Gegend 

 
 prp gn 

kai.  

und durchweg 
 während 

 
 gn ma 

 Lus&ani,ou 
des Lösers-des Mißmuts 

 Lus-anias 

 
prp gn  

 th/j 
gebiets der 

 
(A, B) gr / hebrÜ: gn fe  

VAb$e%i&lhnh/j  
Un-Betriebenen des 

Trauernden  
Ab-ilene  

 
a: pt pr gn ma [a2, A, B, R: aS] 

|tetra&arcou/ntoj| @tetr&arcou/ntoj# 
als Vierfach-Anfänglicher Amtierenden  

als Vier-Fürst Amtierenden  
als Tetr-Arch Amtierenden  

 

 

gebiets 

der 

Region 

Ituräa, 

1
außerdem 

1
gebiets 

1
der 

1
Gegend 

1
der 

1
Trachonites, 

und 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

als 

Vierfürst 

Amtierens 

des 

Lusianais 

gebiets 

des 

Distrikts 

der 

Abilene, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

gebiets 

der 

Gegend 

der 

Trachonites“ 
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2.)  2.) 
 prp gn 

 evpi. 
war es gebiets 

 auf die Zeit 

 
 gn ma 

 avrc&iere,wj 
des Anfangs-Geweihtenamtes 

 Ranganfangs-Priesteramtes 
 Hohenpriesteramtes 

 
 hebrÜ: gn ma 

 {Anna 
des Er begnadet 

 Er ist gnädig 
 Er erweist Gnade 

 Hannas 

 
  

kai.  
und des 

 
(nicht in C) hebrÜ: gn ma  

Kai?&$a,%fa  
Lebens-Zurandegehens als 
Lebendes-Backenden  

Kai-aphas,  

 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde es / er / sie ein 

(jetzt) individuell geschah es / er / sie ein 
(jetzt) sich entwickelte es / er / sie ein 

 eine 

 
no ne  

r̀̀h/ma  
Fließendes des 

Gedankenzufluß  
Wortfluß  

Rede  

 
gn ma prp ak 

qeou/ evpi. 
Einsetzers auf zu 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 
 hebrÜ: ak ma 

 vIw&annhn 
den des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
ak ma  

to.n  
den des 

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

Zacar&i,ou $Zacar&i,ou% 
der Werdenmachende

1
-gedenkt

2
 / -gedachte

2 
(lauteres-Bewirten-des Werdenmachenden) 

JaH
1
-gedenkt

2
 / -gedachte

2
 (lauteres-Bewirten-JaHs) 

Zacha-rias, (Za-cha-rias) 

 
ak ma prp dt 

ui`o.n evn 
Sohn in 

  

 
 dt fe 

th/| evrh,mw| 
der Ödnis. 

 Wüstenei 
 

 
war 

 
es 

 
auf 

 
die 

 
Zeit 

 
des 

 
Hohenpriesteramtes 

 
des 

 
Hannas 

 
und 

 
des 

 
Kaiaphas, 

 
als 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
ein 

 
Gedankenzufluß 

 
Gottes 

 
auf 

 
den 

 
Johannes 

 
zu 

 
geschah, 

 
den 

 
Sohn 

 
des 

 
Zacharias, 

 
in 

 
der 

 
Ödnis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.13 
Apg 4.6 

 
 
 
 
 

Mat 26.3+57 
(Mar 14.53) 
(Luk 22.54) 
Joh 11.49 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 1.2 
Hos 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.80 
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3.)  3.) 
 3 p a2 dp ig 

kai. h=lqen 
Und (jetzt) kam er 

 
prp ak aj ak fe 

eivj pa/san 
hinein in all 

 
a, C, R [A, B] 

|th.n|  
|den| [den] 
|die| [die] 

 
ak fe  

peri,&cwron tou/ 
umgebenden-Raum des 

Um-Gegend  

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

VIorda,nou $VIor&da,nou% 
Hinabstürzenden (hinabgestiegenen-Herrn) 
Herabstürzenden (herabgestiegenen-Herrn) 

Jordans (Jor-dans), 

 
   

   
wo war er ein 

 
pt pr no ma  

khru,sswn  
Heroldender das 

als Herold Ausrufender das 
Predigender die 

 
ak ne  

ba,ptisma  
Untertauchen des 
Hineintauchen des 

Taufe des 
 der 

 
gn fe prp ak 

meta&noi,aj eivj 
Mit-Denkens hinein in 

Nach-Denkens  
Um-Denkens  

Buße  

 
 ak fe 

 a;f&esin 
die Ab-Lassung 

 Erlassung 
 Vergebung 

 
 gn fe pl 

 a&̀martiw/n 
der nicht-Zeugnisgebenden 

 Verfehlungen. 
 Sünden 

 

 

Und 

 
er 

 
kam 

 
(jetzt)

a 

 
hinein 

 
in 

 
all 

 
die 

 
Umgegend 

 
des 

 
Jordans, 

 
wo 

 
er 

 
ein 

 
die 

 
Taufe 

 
des 

 
Umdenkens 

 
hinein 

 
in 

 
Erlassung 

 
der 

 
Verfehlungen 

 
Predigender 

 
war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.2 
Luk 3.8 

Apg 19.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.77 
Apg 2.38 

 
 
 
 
 

Apg 13.24 
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4.)  4.) 
 3 p pe md/ps 

w`j ge,graptai 
wie selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

 evn 
geschrieben worden ist es in 

 
a, A, C, R: dt fe [B: 

 |bi,blw||  
|der Buchrolle| [dem 

 |Bibel|  

 
dt ne]  gn ma pl 

@bi,bliw|#  lo,gwn 

Buchröllchen] der Worte 
  Erwogenen 
  Erwählten 
  Rechnungslegungen 
  Logiken 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VHsa&i<ou 
des Errettung-ist der Werdenmachende 

 Errettung-ist JHWH 
 Jesa-ja, 

 
 gn ma 

tou/ pro&fh,tou 
des Voraus-Erklärers 

 Pro-Pheten, 

 
[A, R: pt pr gn ma]  

 le,gontoj#  
[des Wortenden] : 

 die Worte Gebrauchenden]  
 [Sagenden]  

 
 no fe  pt pr no ma 

 fwnh.  bow/ntoj 
Eine Stimme eines Erlautenden 

   laut Rufenden 
   laut Schreienden 
   Hilfe Rufenden 

 
prp dt  dt fe  

evn th/| evrh,mw|  
in der Ödnis : 
  Wüstenei  

 
2 p pl a1 i! ig  ak fe 

et̀oima,sate th.n o`do.n 
(Jetzt) Bereitet ihr den Weg 

(Jetzt) Bereitmachet ihr   

 
a, B, C, R [A] gn ma 

 @tou/# kuri,ou 

|des| [des] Geltenden 
  Herrn, 

 
aj ak fe pl 2 p pl pr i!  

euv&qei,aj poiei/te ta.j 
wohl-sitzige tätigend bewirket ihr die 

geradeseiende machet ihr  

 
ak fe pl 3 p gn ma  

tri,bouj auvtou/  
sich Zerreibenden seinerseits ! 
sich Abnutzenden seine  

Straßen,   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„wie er selbst in der Buchrolle der Worte des Propheten Jesaja schreiben lassen hat 
desjenigen, der (wie folgt)

pt
 sagt: 

Eine Stimme eines laut Rufenden in der Ödnis: 
Machet (jetzt)

a
 bereit den Weg des Herrn, machet geradeseiende seine 

d
 Straßen!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wie er selbst in dem Buchröllchen der Worte des Propheten Jesaja schreiben lassen hat: 
Eine Stimme eines laut Rufenden in der Ödnis: 

Machet (jetzt)
a
 bereit den Weg des Herrn, machet geradeseiende seine 

d
 Straßen!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„wie er selbst in der Buchrolle der Worte des Propheten Jesaja schreiben lassen hat, 
desjenigen, der (wie folgt)

pt
 sagt: 

Eine Stimme eines laut Rufenden in der Ödnis: 
Machet (jetzt)

a
 bereit den Weg des Herrn, machet geradeseiende seine 

d
 Straßen!“ 

 
1
wie 

 
1
er 

 
1
selbst 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Buchrolle 

 
1
der 

 
1
Worte 

 
1
des 

 
1
Propheten 

 
1
Jesaja 

 
1
schreiben 

 
1
lassen 

 
1
hat: 

 
1
Eine 

 
1
Stimme 

 
1
eines 

 
1
laut 

 
1
Rufenden 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Ödnis: 

 
1
Machet 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
bereit 

 
1
den 

 
1
Weg 

 
1
des 

 
1
Herrn, 

 
1
machet 

 
1
geradeseiende 

 
1
seine 

d
 Straßen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.14 
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5.)  5.) 
aj no fe (nicht in A) no fe 

pa/sa fa,ra$g%x 
Alljede Versperrende 
Jede Schlucht 
Jedes Tal 

 

3 p ft ps  

plhrwqh,setai kai. 
wird vervollständigt werden es und 

wird vollständig {aus}gefüllt werden es,  
 

aj no ma no ma  

pa/n o;roj kai. 
alljeder als erhöht Sichtbare und 
jeder Berg  

 

 no ma 3 p ft ps 

 bouno.j tapeinwqh,setai 
alljeder Geschwollene wird erniedrigt werden es, 
jeder Hügel wird gedemütigt werden es 

 

 3 p ft md (dp)  

kai. e;stai  
und individuell sein wird es : 

 

 aj no ne pl prp ak 

ta. skolia. eivj 
Die krummen hinein in 

  
h
zu 

 

a, A, C, R: ak fe [B: aj ak fe pl] 

|euv&qei,an| @euv&qei,aj# 
|wohl-sitziges| [wohl-sitzige] 

|geradem| [geradeseienden] 
 

  

kai. ai ̀
und die 

 

a: aj no fe pl [a2, A, B, C, R: aj no fe pl] 

|trociai.| @tracei/ai# 
|Laufbahnen| [nackten] 

 [rauen] 
 

prp ak ak fe pl aj ak fe pl 

eivj o`dou.j lei,aj 
hinein in Wege, glatte 

h
zu Wegen, glatten. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Die krummen 
h
zu gradem und die Laufbahnen 

h
zu rauen Wegen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Die krummen 
h
zu geradeseienden und die Laufbahnen 

h
zu rauen Wegen.“ 

 
6.)  6.) 

 

kai. 
Und 

 

3 p ft md dp 

o;yetai 
individuell eraugen wird es 

individuell mit dem Auge gewahren wird es 
individuell mit dem Auge wahrnehmen wird es 

 

aj no fe no fe  

pa/sa sa.rx to. 
alles Fleisch das 

 

aj ak ne  gn ma 

sw&th,rion tou/ qeou/ 
Rett-Hütende des Einsetzers 

Rettende-und Hütende  Absetzers 
Heilbringende  Schauenden 

Soziale  GOTTES. 
 

 

Alljedes 

Tal 

wird 

vollständig 

{aus}gefüllt 

werden, 

und 

alljeder 

Berg 

und 

alljeder 

Hügel 

wird 

erniedrigt 

werden, 

und 

es 

wird 

individuell 

sein: 

1
Die 

1
krummen 

1h
zu 

1
gradem 

1
und 

1
die 

1
Laufbahnen 

1h
zu 

1
glatten 

1
Wegen. 

 

Und 

alles 

Fleisch 

wird 

individuell 

das 

Rettende 

und 

Hütende 

des 

GOTTES 

mit 

dem 

Auge 

wahrnehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 2.11 
Apg 28.28 

 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.10 
Ps 98,3 

Luk 2.30 
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7.)  7.) 
a: 3 p pl ipe [a2, A, B, C, R: 3 p ipe] 

|e;legon| @e;legen# 
|Worteten sie [Wortete er] 

|Die Worte gebrauchten sie| [Die Worte gebrauchte er] 
|Sagten sie| [Sagte er] 

 

  dt ma pl 

ou=n  toi/j 
daher zu den 

 

  

  
zu ihm 

 

pt pr dt ma pl md/ps pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) 

evk&poreuome,noij  
individuell hinaus-gehenden zum Hinaus-Gehen veranlaßtseienden 

 

pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) dt ma pl 

 o;cloij 
zum Hinaus-Gehen veranlaßtwerdenden Belästigenden 

 Mengen 
 Volksmengen, 

 

 if a1 ps ig 

 baptisqh/nai 
um (jetzt) untergetaucht zu werden 

 (jetzt) hineingetaucht zu werden 
 (jetzt) getauft zu werden 

 

prp gn 3 p gn ma 

ùpV auvtou/ 
von her seiner 

von ihm 
 

 

 
: 
 

vo vo ne pl 

 gennh,mata 
Ihr Erwordenen 

 Erzeugten 
 Gebrütetseienden 

 

prp gn  gn fe pl 

  evci&dnw/n 
aus den zu Tilgen

2
-Habenden

1
 

  Anfeindenden 
  Ottern 

 

 

 
! 
 

pna no ma 

ti,j 
Wer 

 

3 p a1 kt 

ùp&e,deixen 
(de facto) unterrichtend {die Ausgangsstellung}-zeigt er 

 

2 p pl dt  

ùmi/n  
euch, um 

 

if a2 kt 

fugei/n 
(de facto) zu fliehen 

(de facto) zu entfliehen 
(de facto) zu flüchten 

(de facto) zu entrinnen 
(de facto) der Verbannung zu entkommen 

 

prp gn  

avpo. th/j 
weg von dem 

 

pt pr gn fe gn fe 

mellou,shj ovrgh/j 
sich anschickenden Zorn 

sich künftig ereignenden  
sich im Begriff befindenden  

 

 

 
? 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Daher sagte er zu den zu ihm zum Hinausgehen veranlaßtseienden Volksmengen,“ 

 
1
Daher 

1
sagten* 

1
sie* 

1
zu 

1
den 

1
zu 

1
ihm 

1
zum 

1
Hinausgehen 

1
veranlaßtseienden 

1
Volksmengen, 

um 

(jetzt)
a
 

von 

ihm 

getauft 

zu 

werden: 

Ihr 

Gebrütetseienden 

aus 

Ottern! 

Wer 

zeigt* 

euch 

(de facto)
a
 

unterrichtend 

{die 

Ausgangsstellung}, 

um 

(de facto)
a
 

weg 

von 

dem 

sich 

künftig 

ereignenden 

Zorn 

zu 

entfliehen? 

 
*e: 

u. U. 

Johannes 

und 

seine 

Lernenden: 

Mat 9.14 
Mat 11.2 

Mat 14.12 
Mar 2.18 
Mar 6.29 
Luk 5.33 
Mar 6.29 
Luk 7.18 
Luk 11.1 

Joh 1.35+37 
Joh 3.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
Jes 59.5 
Hi 8.14 

Ps 58.4+5 
Mat 3.7 

Mat 12.34 
Mat 23.33 

 
Röm 2.5 

 
*e: 

Präsens, 

auch 

später 

noch 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.18 
 
 
 

Mat 23.33 
Apk 6.15-17 
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8.)  8.) 
2 p pl a1 i! ig  

poih,sate ou=n 
(Von jetzt an) tuet ihr daher 

(Von jetzt an) machet ihr  
 

a, A, C, R: ak ma pl aj ak ma pl 

karpou.j a;xi,ouj 
Früchte, als führungsbewährt erachtete, 

 würdige 
B = 2 B = 1 

 

 gn fe  

th/j meta&noi,aj  
des Mit-Denkens ! 
des Nach-Denkens  
des Um-Denkens  
der Buße  

 

 pt +a1 kj 

kai. mh. 
Und nicht 

 

2 p pl a1 kj md ig if pr 

a;rxhsqe le,gein 
(jetzt) individuell anfangen soll(te)t ihr zu worten 
(jetzt) individuell beginnen soll(te)t ihr die Worte zu gebrauchen 

 zu sagen 
 

prp dt 2 p pl dt ma  

evn è&autoi/j  
in euch-selbst : 

 

 ak ma 1 p pl pr  

 pate,ra e;comen to.n 
Als Vater haben wir das 

   den 
 

hebrÜ: ak ma 1 p pr 

VAb&ra&a,m le,gw 
Vater-Haupt-des Getümmels worte ich 

Ab-rah-am, die Worte gebrauche ich 
 sage ich 

 

  2 p pl dt  

ga.r  ùmi/n o[ti 
denn - euch, daß 

 zu  : 
 -   

 

3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

du,natai  
individuell vermag er vermögend ist er 

individuell Können hat er könnend ist er 
individuell Macht hat er mächtig ist er 

individuell Fähigkeit hat er fähig ist er 
individuell Dynamik hat er dynamisch ist er 

 

3 p pr md/ps dp (Vorgang)  

 o ̀
vermögend wird er der 

könnend wird er  
mächtig wird er  

fähig wird er  
dynamisch wird er  

 

no ma prp ak  gn ma pl 

qeo.j evk tw/n li,qwn 

Einsetzer aus den Steinen, 
Absetzer    

Schauende    
GOTT    

 

pna gn ma pl if a1 kt 

tou,twn evgei/rai 
diesen, (de facto) erwecken zu lassen 

 (de facto) erwachen zu lassen 
 (de facto) aurichten zu lassen 

 

ak ne pl  hebrÜ: dt ma 

te,kna tw/| VAb&ra&a,m 

Kinder dem Vater-Haupt-des Getümmels 
  Ab-rah-am. 

 

 

Machet 

daher 

(von jetzt an)
a
 

als 

führungsbewährte 

erachtete 

Früchte 

des 

Umdenkens! 

Und 

ihr 

soll(te)t 

(jetzt)
a
 

nicht 

individuell 

anfangen 

in 

euch 

selbst 

zu 

sagen: 

Wir 

haben 

als 

Vater* 

den* 

Abraham*, 

denn 

ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

euch: 

Der 

GOTT* 

vermag 

individuell 

aus 

den 

diesen 

Steinen 

dem 

Abraham 

(de facto)
a
 

Kinder 

erwecken* 

zu* 

lassen.* 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Voraus-Info 

aus 

Luk 3.2 

 
Joh 8.33+39 

Luk 16.24 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Wer 

hier 

den 

Sohn 

sieht, 

muß 

„zu erwecken“ 
lesen 
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9.)  9.) 
    

h;dh de. kai. h̀ 
Schon aber auch die 
Bereits    

 

no fe  ak fe  

avxi,nh th.n r̀i,zan tw/n 

gefährlich Geführte der Wurzel der 
Axt    

 

gn ne pl 3 p pr md/ps dp 

de,ndrwn kei/tai 
Bäume individuell liegt sie 

 individuell daliegt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Liegen veranlaßt wird sie zum Liegen veranlaßt ist sie 

zum Daliegen veranlaßt wird sie zum Daliegen veranlaßt ist sie. 
 

aj no ne  no ne 

pa/n ou=n de,ndron 

Alljeder daher Baum, 
Jeder   

 

  pt pr no ne 

 mh. poiou/n 
alljeder nicht tätig bewirkende 
jeder  machende 

 

 ak ma  aj ak ma 

 karpo.n  kalo.n 
eine Frucht, eine rufhabende 

  inwendige Mensch verhülltmachende 
   ideale, 
   vortreffliche 

 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

evk&ko,ptetai  
sich heraus-hauen lassen muß er heraus-gehauen wird er 

sich aus-stoßen lassen muß er aus-gestoßen wird er 
 

 prp ak  ak ne 

kai. eivj  pu/r 
und hinein in das Feuer 

 
h
in   

 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

ba,lletai  
sich werfen lassen muß er geworfen wird er. 
sich treiben lassen muß er getrieben wird er 

 
10.)  10.) 

 

kai. 
Und 

 

3 p pl ipe 

evp&hr&w,twn 
allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie 

allgebiets-Fließendes-erbaten sie 
allgebiets-Fließendes-forderten sie 

allgebiets-Rede-erbaten sie 
allgebiets-Rede-forderten sie 

befragten sie 
 

3 p ak ma  no ma pl 

auvto.n oi` ̀ o;cloi 
ihn, die Belästigenden, 

  Mengen 
  Volksmengen 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 

pn ak ne  

ti, ou=n 
Was daher 

 

1 p pl a1 kj ig  

poih,swmen  
(jetzt) tun sollten wir ? 

(jetzt) machen sollten wir  
 

 

Aber 

die 

Axt 

liegt 

individuell 

auch 

bereits 

zu 

der 

Wurzel 

der 

Bäume 

hin 

da. 

Daher, 

alljeder 

Baum, 

alljeder 

nicht 

eine 

ideale 

Frucht 

machende, 

muß 

sich 

heraushauen 

lassen 

und 

muß 

sich 

h
in 

das 

Feuer 

werfen 

lassen. 

 

Und 

die 

Volksmengen 

befragten 

ihn, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Was 

sollten 

wir 

daher 

(jetzt)
a
 

tun? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.2+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.12+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.37 
Apg 16.30 
Apg 22.10 

 



7. Mai 2020  Luk 3.1-38  
15. April 2011-21. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

131 

11.)  11.) 
  

  
Als ein 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 a, B, C: 3 p ipe 

de. |e;legen| 

aber |wortete er| 
 |die Worte gebrauchte er| 
 |sagte er| 

 

[A, C2, R: 3 p pr]  

@le,gei#  
[wortet er] zu 

[die Worte gebraucht er]  
[sagt er]  

 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 

 pt pr no ma 

o ̀ e;cwn 
Der Habende 

 

nu ak ma pl ak ma pl 

du,o citw/naj 
zweie Leibröcke 

 Chitons 
 

3 p pr i!  

meta&do,tw  
mit-geben soll er einen 

 

dt ma  

tw/| mh. 
dem, nicht 

 k 
 

 pt pr dt ma 

 e;conti 
einen Habenden, 

 

  

kai. o ̀
und der 

 

pt pr no ma ak ne pl 

e;cwn brw,mata 
Habende Speisen 

 

av 3 p pr i! 

o`moi,wj poiei,tw 

gleicherweise tun soll er 
ähnlicherweise machen soll er 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„gebraucht er die Worte zu ihnen:“ 

 

Weil 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

1
gebrauchte 

1
er 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
ihnen: 

Derjenige, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zwei 

Leibröcke 

hat, 

soll 

einen 

demjenigen 

mitgeben, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

keinen 

hat, 

und 

derjenige, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Speisen 

hat, 

soll 

gleicherweise 

tun! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 58.7 
Jak 2.15+16 

 
Mat 6.19-21 
Luk 12.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.18 
1 Joh 3.17+18 
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12.)  12.) 
3 p pl a2 dp ig   

h=lqon de. kai. 
(Jetzt) kamen sie aber auch 

 

no ma pl 

tel&w/nai 
als Vollendiger-des zu eigen Seiendes Einziehende 

Zöllner, 
 

 if a1 ps ig 

 baptisqh/nai 
um (jetzt) untergetaucht zu werden 

 (jetzt) hineingetaucht zu werden 
 (jetzt) getauft zu werden, 

 

 3 p pl a2 ig 

kai. ei=pan 
und (jetzt) sagten sie 

 

prp ak 3 p ak ma 

pro.j auvto,n 

zu ihn 
 ihm 

 

 

 
: 
 

vo vo ma 

 dida,s&kale 
Du, rufhabender

2
-Geber

1 

 verhülltmachender
2
-Geber

1 

 idealer
2
-Geber

1 

 vortrefflicher
2
-Geber

1 

 Lehrer, 
 

pn ak ne 1 p pl a1 kj ig 

ti, poih,swmen 
was (jetzt) tun sollten wir 

 (jetzt) machen sollten wir 
 

 

 
? 
 

13.)  13.) 

no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 

 [a2, A, B, C, R: 3 p a2 ig 

de. @ei=pen 
aber [(jetzt) sagte er 

 

prp ak 3 p pl ak ma] 

pro.j auvtou,j# 
zu sie] 

 [ihnen] 
 

 

 
: 
 

a, a2, B, C, R: pn ak ne [A: aS] 

|mh&d&e.n| @mh&q&e.n# 
Nicht-aber-eines  

 

av kp prp ak ak ne 

ple,on para. to. 
mehr neben dem 

 

pt pe ak ne md/ps 

dia&tetagme,non 
sich Anordnenlassenhabenden 

sich durchgehend als gültig-Anordnenlassenhabenden 
 

pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durchdringlich-Angeordnetworden(seiend)en 

durchgehend als gültig-Angeordnetworden(seiend)en 
 

2 p pl dt 2 p pl pr i! 

ùmi/n pra,ssete 
euch praktizieren sollt ihr 

 anwenden sollt ihr 
 

 

 
! 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
 zu ihnen:“ 

 

Es 
 

kamen 
 

aber 
 

auch 
 

(jetzt)
a 

 

Zöllner, 
 

um 
 

(jetzt)
a 

 

getauft 
 

zu 
 

werden, 
 

und 
 

sie 
 

sagten 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

ihm: 
 

Du, 
 

Lehrer, 
 

was 
 

sollten 
 

wir 
 

daher 
 

(jetzt)
a 

 

tun? 
 
 

1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber: 

 

Ihr 
 

sollt 
 

aber 
 

nicht 
 

eines 
 

mehr 
 

praktizieren, 
 

neben 
 

dem, 
 

was 
 

euch 
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

durchdringlich 
 

angeordnet 
 

worden 
 

ist! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.31 
 
 
 
 
 

Luk 7.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.10+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 19.8 
1 Kor 6.9 

 

 



7. Mai 2020  Luk 3.1-38  
15. April 2011-21. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

133 

14.)  14.) 
3 p pl ipe 

evp&hr&w,twn 
Allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie 

Allgebiets-Fließendes-erbaten sie 
Allgebiets-Fließendes-forderten sie 

Allgebiets-Rede-erbaten sie 
Allgebiets-Rede-forderten sie 

Befragten sie 
 

 3 p ak ma   

de. auvto.n kai.  
aber ihn auch die 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

strateuo,menoi  
individuell Kriegsdienst Leistenden zum Kriegsdienstleisten Veranlaßtseienden 
individuell Heeresdienst Leistenden zum Heeresdienstleisten Veranlaßtseienden 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang)  

  
zum Kriegsdienstleisten Veranlaßtwerdenden als 
zum Heeresdienstleisten Veranlaßtwerdenden  

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
a, B, C: pn ak ne 1 p pl a1 kj ig 

|ti, poih,swmen 
|Was (jetzt) tun sollten wir, 

 |(jetzt) machen sollten wir| 
 

 1 p pl no  

kai. h`mei/j|  
auch wir ?| 

 
[A, C3, R: 1 p pl no 

@kai. h`mei/j 
[Und wir, 

 
pna ak ne 1 p pl ft]  

ti, poih,somen  
was tun werden wir ?] 

 [machen werden wir]  
 

1
aL, Codex Vaticanus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und wir, was werden wir tun?“ 

 

Es 

befragten 

ihn 

aber 

auch 

diejenigen, 

die 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

Kriegsdienst 

leisten, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

1
Was 

1
sollten 

1
wir, 

1
ja 

1
auch 

1
wir, 

1
(jetzt)

a
 

1
tun? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.10+12 
 

 



7. Mai 2020  Luk 3.1-38  
15. April 2011-21. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

134 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
a, A, C3, R: prp ak 3 p pl ak ma 

|pro.j auvtou,j| 
|zu sie| 

 |ihnen| 
 

[B, C: prp dt 3 p pl dt ma 

@pro.j auvtoi/j# 
[zuorts ihnen] 

 
 

 
: 
 

pn ak ma 

mh&d&e.n 
Nicht-aber-einen 

 
2 p pl a1 kj kt 

dia&sei,shte 
(de facto) durch-bebenmachen solltet ihr 

(de facto) durch-Angst erbeben lassen solltet ihr, 
(de facto) verängstigen solltet ihr 

 
a, H: prp ak pna ak ma 

 |mh&d&e,na| 
|in Bezug auf nicht-aber-einen| 
|in Bezug auf|  

-  

-  
-  

|in Bezug auf|  
 

[a2, A, B, C, R: pna ak ma] 

@mh&de.# 
[nicht-aber auch] 

 
2 p pl a1 kj kt 

su&kofanth,shte 
(de facto) Feigen-erscheinenlassen solltet ihr 

(de facto) Feigen-offenbaren solltet ihr 
(de facto) erpressen solltet ihr, 

(de facto) denunzieren solltet ihr 
(de facto) (de facto) schikanieren solltet ihr 

(de facto) euch als So-kophant verhalten solltet ihr 
 

 2 p pl pr i! md/ps 

kai. avrkei/sqe 
und euch genügen lasset ihr 

 euch begnüget ihr 
 euch wappnet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zur Genügsamkeit veranlaßt seid ihr zur Genügsamkeit veranlaßt werdet ihr 

zum sich Begnügen veranlaßt seid ihr zum sich Begnügen veranlaßt werdet ihr 
zum Wappnen veranlaßt seid ihr zum Wappnen veranlaßt werdet ihr 

 
prp dt  

 toi/j 
aufgrund von den 
infolge von  

i
mit  

 
dt ne pl 2 p pl gn 

ovy&wni,oij ùmw/n 

vorhandenseienden
2
-Rationen

1
,
 

eurerseits 
eingekauften

2
-Rationen

1 
euren 

eingekauften
2
-Kostanteilen

1 
 

 
 

 
! 

 
2
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und er sagte (jetzt)
a
 zu ihnen: 

Ihr solltet aber (de facto)
a
 nicht einen durch Angst erbeben lassen, 

(de facto)
a
 aber auch nicht erpressen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und er sagte zuorts ihnen (jetzt)
a
: 

Ihr solltet aber (de facto)
a
 nicht einen durch Angst erbeben lassen, 

(de facto)
a
 aber auch nicht erpressen,“ 

 

1
Und 

 
1
er 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 

 
1
ihnen: 

 
1
Ihr 

 
1
solltet 

 
1
aber 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
einen 

 
1
durch 

 
1
Angst 

 
1
erbeben 

 
1
lassen, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
aber 

 
1
nicht 

 
1
einen 

 
1
erpressen, 

 
und 

 
begnüget 

 
euch 

 
eurerseits 

 
i
mit 

 
den 

 
vorhandenseienden 

 
Rationen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.13 
Sach 7.10 

 
 
 
 

Php 4.11 
Heb 13.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.8 
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15.)  15.) 
prp gn  

  
Vorausgehend des 

Angesichts  
Ausgrund  

 

pt pr gn ma 

pros&dokw/ntoj 
Hin-Meinenden 

zugeordnet-Meinenden 
tatsächlich hinsichtlich-auf ihrer unsicheren Annahme beruhenden Meinung Erwartenden 

Erhoffenden 
vermeintlich Annehmenden 

 

  gn ma 

de. tou/ laou/ 
aber des Gleichsprachigen 

  Volkes 
 

 prp gn  

kai.   
und vorausgehend des 

 angesichts  
 ausgrund  

 

pt pr gn ma md/ps dp 

dia&logizome,nwn 
individuell durchgehend-Wortfolgernden 

individuellen Durch-Rechnenden 
individuellen durchgehend-über das Normale hinaus Erwägenden 

individuellen Überlegenden 
sich durch-Logikleiten Lassenden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

dia&logizome,nwn 
zum durchgehend-Wortfolgern Veranlaßtseienden 

zum Durch-Rechnen Veranlaßtseienden 
zum durchgehend-über das Normale hinaus Erwägen Veranlaßtseienden 

zum Überlegen Veranlaßtseienden 
zum durch-Logikleitenlassen Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

dia&logizome,nwn 
zum durchgehend-Wortfolgern Veranlaßtwerdenden 

zum Durch-Rechnen Veranlaßtwerdenden 
zum durchgehend-über das Normale hinaus Erwägen Veranlaßtwerdenden 

zum Überlegen Veranlaßtwerdenden 
zum durch-Logikleitenlassen Veranlaßtwerdenden 

 

aj gn ma pl prp dt  

pa,ntwn evn tai/j 
aller in den 

 

dt fe pl a, A, B, C, R: 3 p pl gn ma 

k&ardi,aij |auvtw/n| 
auch-Betränkten |ihrerseits| 

auch-Begossenen |ihren| 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

[a1: 3 p pl gn ma] prp gn 

@e``&autw/n# peri. 
[ihrer-selbst], betreffs 

 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ vIw&annou 
des des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 

   

 mh,&pote  
ob nicht-irgendwann sich zeigt es, 

 

 3 p no 3 p pr opt 

 auvto.j ei;h 
daß er sein möge er 

 

 no ma 

o ̀ cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 

 

Aber 

angesichts 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

vermeintlichen 

Annehmens 

des 

Volkes 

1
und 

1
angesichts 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
individuellen 

1
in 

1
ihren 

d
 Herzen 

1
betreffs 

1
des 

1
Johannes 

1
Überlegens 

1
aller, 

ob 

es 

sich 

nicht 

irgendwann 

zeigt, 

daß 

er, 

ja 

er, 

der 

Christus 

sein 

möge, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.20+25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.28 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„und 

angesichts 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

individuellen 

den 

Herzen 

ihrer 

selbst 

betreffs 

des 

Johannes 

Überlegens 

aller,“ 
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16.)  16.) 
3 p a1 md ig 

avp&ekri,nato 
(jetzt) individuell ein Urteil

2
-abgab

1
 er 

(jetzt) individuell beantwortete er 

 
[A, R: hebrÜ: no ma 

@o ̀ VIw&a,nnhj# 
[der des Werdenmachenden-Gnaden] 

 [JHWHs-Gnaden] 
 [Jo-hannes] 

 
[A, R: aj dt ma pl] 

 @a[&pasin# 
[zu welchen-alle] 

 [allensämtlichen] 

 
 a, A, B, C, R: pt pr no ma 

 le,gwn 
als Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 
 a2 = 2 

 
a, B, C: aj dt ma pl 

 |pa/sin 
|zu allen| 

 a2 = 1 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIw&a,nnhj| 
der des Werdenmachenden-Gnaden| 

 |JHWHs-Gnaden| 
 |Jo-hannes| 

 
 

 
: 

 
1 p no  

evgw. me.n 
Ich, das bleibt vorübergehend 

 zwar 

 
prp dt  

  
in dem 

i
mit dem 

i
mittels des 

 
dt ne 1 p pr 

u[dati bapti,zw 
Wasser untertauche ich 
Wasser hineintauche ich 
Wassers taufe ich 

 
2 p pl ak [C: prp ak 

ùma/j @eivj 
euch [hinein in 

 [
h
in Richtung auf 

 
 ak fe] 

 meta,&noian# 
das Mit-Denken] 
das Nach-Denken] 
[das Um-Denken], 
[die Buße] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

gab der Johannes (jetzt)
a
 individuell ein Urteil ab zu allensämtlichen, 

indem er (wie folgt)
pt

 sagte: 
Ich, 

- das bleibt vorübergehend -, 
ich taufe euch im Wasser,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (auch Wortreihenfolge): 

gab er (jetzt)
a
 individuell ein Urteil ab, 

indem er (wie folgt)
pt

 zu allen sagte, 
ja der Johannes: 

Ich, 
- das bleibt vorübergehend -, 

ich taufe euch im Wasser hinein in Umdenken,“ 

 

1
gab 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
ein 

1
Urteil 

1
ab, 

1
indem 

1
er 

1
(wie folgt)

pt
 

1
zu 

1
allen 

1
sagte, 

1
ja 

1
der 

1
Johannes: 

1
Ich, 

1
- das 

1
bleibt 

1
vorübergehend -, 

1
ich 

1
taufe 

1
euch 

1
im 

1
Wasser, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.3 
Apg 13.24 
Apg 19.4 

 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt 

(Wortreihenfolge): 

„gab 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

zu 

allen 

ein 

Urteil 

ab, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte, 

ja 

der 

Johannes: 

Ich, 

- das 

bleibt 

vorübergehend -, 

ich 

taufe 

euch 

im 

Wasser,“ 

 



7. Mai 2020  Luk 3.1-38  
15. April 2011-21. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

137 

3 p pr md/ps dp 3 p prmd/ps dp (Zustand) 

evrco,menoj  
individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p prmd/ps dp (Vorgang)  

 de. 
zum Kommen veranlaßt wird er aber 

 
 aj no ma kp 

o`̀ ivscuro,tero,j 
der Stärkere 

 
prp gn 1 p gn 

 mou 
voraus meiner, 

angesichts  

 
pna gn ma  

ou- ouvk 
welchen nicht 
w
dessen  

 
1 p pr aj no ma 

eivmi. ìk&ano.j 
bin ich hinauf-reichend genug 

 hinreichend groß genug, 
 tauglich 
 tüchtig genug 

 
if a1 kt  

lu/sai to.n 
(de facto) zu lösen den 

 
ak ma  

i`ma,nta tw/n 
Riemen der 

 
gn ne pl 3 p gn ma 

ùpo&dhma,twn auvtou/ 
Unter-Gebundenen seiner. 

Sandalen,  

 
[a1, A, B, C, R: 3 p no ma] 2 p pl ak 

@auvto.j# ùma/j 
[Er,] euch 

 
3 p ft  

bapti,sei  
hineintauchen wird er dann 

taufen wird er  

 
prp dt  dt ne 

evn  pneu,mati 
in dem Geist, 

i
mit der Atmung 

i
mittels

 
des / der  

 
 aj dt ne  

 a`gi,w| kai. 
dem zur Führung Geeigneten und 
der zur Führung Beauftragten,  
des Heiligen  
der zur Verfügung Stehenden  

 
prp dt  dt ne 

  puri, 
in dem Feuer, 

i
mit dem Feuer 

i
mittels

 
des Feuers 

 
1
aL, 1. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Er, er wird euch dann 
i
mit dem zur Führung beauftragten Geist und im Feuer taufen,“ 

 

es 

kommt 

aber 

individuell 

der 

Stärkere 

angesichts 

meiner, 

w
dessen 

ich 

nicht 

hinreichend 

groß 

genug 

bin, 

(de facto)
a
 

den 

Riemen 

seiner 
d
 Sandalen 

zu 

lösen. 

1
Er 

1
wird 

1
euch 

1
dann 

1i
mit 

1
dem 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geist 

1
und 

1
im 

1
Feuer 

1
taufen, 

 
 
 

Mat 11.3 
Luk 7.19 
Joh 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.7 
Apg 1.5 
Apg 2.4 

 
 
 
 
 
 

Apg 2.3 
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17.)  17.) 
prp gn pna gn ma  

 ou- to. 
von welchem die 

 

no ne prp dt  

ptu,on evn th/| 
Worfschaufel in der 

 

dt fe 3 p gn ma  

ceiri. auvtou/  
Hand, seiner, ist sie, 

 

a, a2, B [a1, A, C, R] 

 @kai.# 
|um| [und] 

 

a, a2, B: if a1 kt 

|dia&kaq&a/rai| 
|(de facto) durchgehend-allbezüglich-Schmutz zu entheben| 

|(de facto) durchgehend-zu bereinigen 
 

[a1, A, C, R: 3 p ft] 

@dia&kaq&ariei/# 
[durchgehend-allbezüglich-Schmutz entheben wird er] 

[durchgehend-bereinigen wird er] 
 

 ak fe 3 p gn ma a2, A, B, C, R 

th.n a[lwna auvtou/ |kai.| 
den Dreschboden, seinerseits, |und| 
den Dreschplatz, seinen,  
das Ausgedroschene, sein,  
die Tenne, seine,  

 

a, B: if a2 kt [a2, A, C, R: 3 p ft] 

|sun&agagei/n| @sun&a,xei# 
|(de facto) zusammen-zu führen| [zusammen-führen wird er] 

|(de facto) zu sammeln| [sammeln wird er] 
 

[a1: if a1 kt] 

@kai. @sun&a,xai# 
[auch [(de facto) zusammen-zu führen] 

 [(de facto) zu sammeln] 
 

 ak ma prp gn  

to.n si/ton eivj th.n 
das Getreide hinein in die 
die Getreidemenge 

h
in  

 

gn fe a, a2, A, B, C, R: 3 p gn ma 

avpo&qh,khn auvtou 

Weg-Setzung seinerseits 
Scheune, seine, 

Apo-Theke  
 

  ak ne 

to. de. a;&curon 

das aber Un-Brauchbare 
das  nicht-Bedarfsgerechte 
die  Spreu 

 

a: 3 p ft [a1, a2, A, B, C, R: 3 p ft] 

|kata&sbe,sei| @kata&kau,sei# 
|allbezüglich-löschen wird er| [herab-brennen wird er] 

 [nieder-brennen wird er] 
 

prp dt  dt ne  

  puri.  
in dem Feuer, dem 

i
mittels des Feuers des 

 
  des 

 

a1, a2, A, C, R: aj dt ne [B: aS] 

|av&sbe,stw|| @av&be,stw|# 
Un-Löschlichem  

Un-Auslöschlichen.  
A-sbests  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„und er wird durchgehend das Ausgedroschene seinerseits bereinigen, 
um auch das Getreide (de facto)

a
 
h
in die Scheune zu sammeln, 

aber das Unbrauchbare wird er in unauslöschlichem Feuer niederbrennen.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„um (de facto)
a
 durchgehend das Ausgedroschene seinerseits zu bereinigen, 

und das Getreide wird er 
h
in seine 

d
 Scheune sammeln, 

aber das Unbrauchbare wird er in unauslöschlichem Feuer niederbrennen.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und er wird durchgehend das Ausgedroschene seinerseits beeinigen, 
und er wird das Getreide 

h
in seine 

d
 Scheune sammeln, 

aber das Unbrauchbare wird er in unauslöschlichem Feuer niederbrennen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„um (de facto)
a
 durchgehend das Ausgedroschene seinerseits zu bereinigen, 

und um das Getreide (de facto)
a
 
h
in seine 

d
 Scheune sammeln, 

aber das Unbrauchbare wird er in unauslöschlichem Feuer niederbrennen.“ 

 

von 

 
welchem 

 
die 

 
Worfschaufel 

 
in 

 
seiner 

d
 Hand 

 
ist, 

 
1
um 

 
1
(de facto)

a 

 
1
durchgehend 

 
1
das 

 
1
Ausgedroschene 

 
1
seinerseits 

 
1
zu 

 
1
bereinigen, 

 
1
und 

 
1
um 

 
1
das 

 
1
Getreide 

 
1
(de facto)

a 

 
1h

in 

 
1
seine 

d
 Scheune 

 
1
zu 

 
1
sammeln, 

 
1
aber 

 
1
das 

 
1
Unbrauchbare 

 
1
wird 

 
1
er 

 
1
in 

 
1
unauslöschlichem 

 
1
Feuer 

 
1
allbezüglich 

 
1
löschen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 15.7 
Rut 3.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

identischer 

Text 

gemäß 

Mat 3.12 
unterstrichen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mal 3.19 
Mat 18.8+9 
Mar 9.43-48 

 
 
 

Jes 66.24 
Mat 13.49+50 

 
 

 



7. Mai 2020  Luk 3.1-38  
15. April 2011-21. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

139 

18.)  18.) 
prp ak aj ak ne pl 

 polla. 
In Bezug auf viele 

 
  

me.n ou=n 
das bleibt daher 

 
 aj ak ne pl 

kai. e[tera 

und anderweitige 

 
  

  
Dinge als 

 
pt pr no ma a: 3 p ipe 

para&kalw/n |euv&hgge,lize| 
beiseite-Rufender |das Wohl-kündete er| 

ermahnend Beiseite-Rufender |das Wohl-verkündete er| 
herbei-Rufender |frohe-Botschaft verkündete er| 

als Herbeigeführter-Einladender |Ev-angelium verkündete er| 
Aufmunternder  
Zusprechender  
Anmahnender  

 
[a1, A, B, C, R: 3 p ipe md/ps 

@euv&hggeli,zeto# 
[selbst das Wohl-kündete er 

[selbst das Wohl-verkündete er 
[selbst frohe-Botschaft verkündete er 

[selbst Ev-angelium verkündete er 

 
3 p ipe md/ps] 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt wurde er] 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt wurde er] 
zum frohe-Botschaftverkünden veranlaßt wurde er] 

zum Ev-angeliumverkünden veranlaßt wurde er] 

 
 prp ak 

  
es auf zu 

 
 ak ma 

to.n lao,n 

das Gleichsprachige 
 Volk. 

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Als 

in 

Bezug 

auf 

viele 

und 

anderweitige 

Dinge 

ermahnend 

Beiseiterufender 

verkündete 

er 

es 

[selbst] 

als 

frohe 

Botschaft 

auf 

das 

Volk 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.27-36 
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Die 

 
Ursache 

 
des 
der 

 
in Haft Gebundenseins 

Haft 

 
des 

 
Eintauchers 

Täufers 
Baptisten 

 
19.)  19.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

~Hrw,|dhj o ̀
Heroische der 

Heldenhafte  
Herodes,  

 
a: no ma [a2, A, B, C, R: aS] 

|tetra&a,rchj| @tetr&a,rchj# 
Vierfach-Anfängliche  

Vier-Fürst,  
Tetr-Arch  

 
  

  
war er ein 

 
pt pr no ma md/ps 

evlegco,menoj 
sich Überführenlassenmüssender 

sich überführend Zurechtweisenlassenmüssender 
sich überführend Bloßstellenlassenmüssender 

sich Widerlegenlassenmüssender 
sich Entlarvenlassenmüssender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Überführtseiender Überführtwerdender 

überführend Zurechtgewiesenseiender überführend Zurechtgewiesenwerdender 
überführend Bloßgestelltseiender überführend Bloßgestelltwerdender 

Widerlegtseiender Widerlegtwerdender 
Entlarvtseiender Entlarvtwerdender 

 
prp gn 3 p gn ma 

ùpV auvtou/ 
von her seiner 

von ihm 
 

prp gn  

peri.  
betreffs der 

 
gn fe  

~Hrw|dia,doj th/j 
Heroischen des 

Heldenhaften der 
Herodias,  

 
gn fe [A, C, R: 

gunaiko.j  
Weibes [des 

Frau  
 

gn ma]  

@fil&i,ppou# tou/ 
Freundes-von zu Reitenen] dessen, 

[Pferde
2
-Freundes

1
]
 

des 
[Phil-ippus]  

 
gn ma 3 p gn ma 

av&delfou/ auvtou/ 
der des gleichen-Mutterschoßes ist, seinerseits 

Bruders, seines, 
 

 

Die 

 
Ursache 

 
der 

 
Haft 

 
des 

 
Täufers 

 
 

Aber 

 
der 

 
Herodes, 

 
der 

 
Vierfürst, 

 
war 

 
ein 

 
von 

 
ihm 

 
Überführtseiender 

 
betreffs 

 
der 

 
Herodias, 

 
des 

 
Weibes 

 
[des 

 
Philippus,] 

 
seines 

d
 Bruders, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.1-4 
Mar 6.17-20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 3.1 
Luk 23.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.3 
Mar 6.17 
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a: prp gn aj gn ne pl  

|peri. pa,ntwn tw/n 
|betreffs all der 

 
aj gn ne pl  pna gn ne pl 

ponh&rw/n  w-n 

pein-zufließenden Dinge, welche 
|bösen|   

 
3 p a1 kt  no ma 

evpoi,hsen o ̀ ~Hrw,|dhj| 
(de facto) getan hat er der Heroische| 

|(de facto) gemacht hat er|  |Heldenhafte| 
  |Herodes| 

 
[a2, A, B, C, R: prp gn aj gn ne pl 

@kai. peri. pa,ntwn 
[und betreffs aller 

[auch]   
 

 pna gn ne pl 3 p a1 kt 

 w-n evpoi,hsen 
Dinge, welche (de facto) getan hat er 

  [(de facto) gemacht hat er] 
 

prp gn  aj gn ne pl 

  ponh&rw/n 
aus heraus dem Pein-Zufließenden 

  [Bösen] 
 

 no ma] 

o ̀ ~Hrw,|dhj# 
der Heroische] 

 [Heldenhafte] 
 [Herodes], 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 
„und betreffs aller Dinge, welche der Herodes (de facto)

a
 aus dem Bösen heraus getan hat er.“ 

 
20.)  20.) 

3 p a1 ig  pna ak ne 

pros&e,qhken kai. tou/to 
(jetzt) hinzu-setzte er auch dies 

 
 prp dt aj dt ne pl 

 evpi. pa/sin 

noch auf alle 
 

 a, B [a2, A, C, R] 

  Îkai.Ð 
Dinge, |weil| [und] 

 
3 p a1 ig  

kat&e,kleisen to.n 
(jetzt) herab-schloß er den 

(jetzt) allbezüglich-einschloß er  
 

hebrÜ: ak ma prp dt 

VIw&a,nnhn evn 
des Werdenmachenden-Gnaden in 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  

 
a, a2, B, C [A, R] dt fe 

 @th/|# fulakh/| 
|dem| [dem] Gewahrsam. 
|der| [der] Verwahrung 
|der| [der] Obhut 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus und Codex Ephraemi schreiben: 

„setzte (jetzt)
a
 auch dies noch auf alle Dinge hinzu 

und schloß (jetzt)
a
 den Johannes in dem Gewahrsam herab.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„setzte (jetzt)
a
 auch dies noch auf alle Dinge hinzu 

und schloß (jetzt)
a
 den Johannes in dem Gewahrsam herab.“ 

 

1
betreffs 

 
1
all 

 
1
der 

 
1
bösen 

 
1
Dinge, 

 
1
welche 

 
1
der 

 
1
Herodes 

 
1
(de facto)

a 

 
1
getan 

 
1
hat, 

 
 

1
setzte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
auch 

 
1
dies 

 
1
noch 

 
1
auf 

 
1
alle 

 
1
Dinge 

 
1
hinzu, 

 
1
weil 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
den 

 
1
Johannes 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Gewahrsam 

 
1
herabschloß. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

30 
Mat 11.2 
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 Untertauchen  

Das Hineintauchen Übersetzungen unten 

Die Taufe Jesu 
 

21.)  21.) 

3 p a2 md dp ig  prp dt 

evge,neto de. evn 
(Jetzt) individuell wurde es aber in 

(Jetzt) individuell geschah es  infolge von 
(Jetzt) sich entwickelte es   

 

dt ne if a1 ps kt 

tw/| baptisqh/nai 
dem, (de facto) untergetaucht zu werden 

 (de facto) hineingetaucht zu werden 
 (de facto) getauft zu werden 

 

 prp ak a: aj ak ma 

  |pa,nta| 
weil hinein in |all| 

 
h
für  
 

[A, B, R: aj ak ma]  

@a[&panta# to.n 
[welche-alle] das 

[allesamt]  
 

ak ma   prp gn 

lao.n  kai.  
Gleichsprachige bestimmt war es, und ausgrund 

Volk   vorausgehend 
   angesichts 

 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 

 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

prp gn  

  
vorausgehend seinerseits 

angesichts seines 
ausgrund  

 

pt a1 gn ma ps kt  

baptisqe,ntoj kai. 
(de facto) Untergetauchtseienden und 
(de facto) Hineingetauchtseienden  

(de facto) Getauftseienden,  
 

prp gn  

  
durchweg seinerseits 
während seines 

 

pt pr gn ma md/ps dp 

pros&eu&come,nou 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habenden 

individuell zum Herrn hin-Wünschenden 
individuell Betenden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtseienden 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseienden 
zum Beten Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdenden 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdenden 
zum Beten Veranlaßtwerdenden, 

 

if a1 ps ig  

avn&ew|cqh/nai  
(de facto) hinauf-geöffnet zu werden daß 
(de facto) wieder-geöffnet zu werden  

(de facto) geöffnet
hf

 zu werden,  
 

prp ak  ak ma  

 to.n ouvr&ano.n  
hinein in den sichtbar-Oberen bestimmt wurde es, 

h
für  Himmel  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„weil es 
h
für das Volk allesamt bestimmt war,“ 

 

Die 
 

Taufe 
 

Jesu 
 
 

Es 
 

geschah 
 

aber 
 

(jetzt)
a 

 

individuell 
 

infolge 
 

von 
 

dem, 
 

1
weil 

 
1
es 
 

1h
für 
 

1
all 
 

1
das 

 
1
Volk 

 
1
bestimmt 

 
1
war, 

 

(de facto)
a 

 

getauft 
 

zu 
 

werden, 
 

und 
 

ausgrund 
 

des 
 

Jesus, 
 

angesichts 
 

seines 
 

(de facto)
a 

 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

Getauftseins* 
 

und 
 

während 
 

seines 
 

individuelllen 
 

(fortlaufenden)
pt 

 

Betens, 
 

daß 
 

es 
 

h
für 
 

den 
 

Himmel 
 

bestimmt 
 

wurde, 
 

(de facto)
a 

 

geöffnet
hf 

 

zu 
 

werden, 

 
 
 
 

Mat 3.13-17 
Mar 1.9-11 

Joh 1.29-34 
 
 

 
 

28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.26+28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*aufgrund 

der 
Genetiv-Kette 

hier 
Zustands-Passiv 

 
 
 
 
 
 
 

(Mat 17.1) 
(Mar 9.2) 
Luk 9.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 1.1 
Apg 7.56 
Apk 4.1 

Apk 19.11 
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22.)  22.) 
  if a1 kt 

kai.  kata&bh/nai 
und daß (de facto) herab-zusteigen 

 
prp ak  ak ne  

 to. pneu/ma to. 
hinein in den Geist, den 

h
für die Atmung der 

 
aj ak ne  prp dt 

a[gion   
zur Führung Geeigneten bestimmt war es in 

zur Führung Beauftragten,   
Heiligen   

zur Verfügung Stehenden   

 
aj dt ne dt ne a, B: cj 

swmatikw/| ei;dei |w`j| 
leiblichem zu Gewahrendem |wie| 

körperlichem Wahrzunehmendem  

 
[A, R: av]  ak fe 

@ẁs&ei.#  peri&stera.n 
[wie-wenn] eine umfassend-Gefestigte 
[wie-etwa]  Umher-Fliegende 

  Taube 

 
prp ak 3 p ak ma   

evpV auvto,n kai.  
auf ihn, auch die 

 
ak ne  prp gn  

fwnh.n  evx  
Stimme, seinerseits aus dem 

 SEINE,   

 
gn ma if a2 md dp kt 

ouvr&anou/ gene,sqai 
sichtbar-Oberen (de facto) individuell werden zu lassen 

Himmel (de facto) individuell geschehen zu lassen 
 (de facto) sich entwickeln zu lassen 

 
[A, R: pt pr ak fe]  

 @le,gousa#  
[eine Wortende] : 

 [die Worte Gebrauchende]  
 [Sagende]  

 
2 p no 2 p pr  

su. ei= o ̀
Du, bist du der 

 
no ma 1 p gn 

ui`o,j mou 

Sohn, meinerseits 
 mein, 

 
 aj no ma 

o ̀ avgaphto,j 
der zur richtigen Wegführung Befähigte 

 zur Führung Berechtigte, 
 Geliebte 

 
prp dt pna dt ma 

evn w-| 
in welchem 

 
1 p a1 kt 

euv&do,khsa 

(de facto) wohl-meine ich 
(de facto) in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besitze ich. 

(de facto) eine wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung besitze ich 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„in leiblichem Wahrzunehmenden (de facto)
a
 etwa wie eine Taube auf ihn herabzusteigen, 

auch SEINE Stimme aus dem Himmel (de facto)
a
 individuell geschehen zu lassen, 

eine, die (wie folgt)
pt

 sagt:“ 

 

und 

daß 

es 

h
für 

den 

Geist, 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

bestimmt 

war, 

1
in 

1
leiblichem 

1
Wahrzunehmendem 

1
(de facto)

a
 

1
wie 

1
eine 

1
Taube 

1
auf 

1
ihn 

1
herabzusteigen, 

1
auch 

1
SEINE 

1
Stimme 

1
aus 

1
dem 

1
Himmel 

1
(de facto)

a 

1
individuell 

1
geschehen 

1
zu 

1
lassen: 

Du, 

du 

bist 

mein 
d
 Sohn, 

der 

zur 

Führung 

Berechtigte, 

in 

welchem 

ich 

(de facto)
a
 

in 

Bezug 

auf 

das 

Wohl 

eine 

Grundsatzmeinung 

besitze. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.2 
Jes 61.1 

 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.17 
 
 
 
 
 

Joh 12.28 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.17 
 
 
 
 
 

Ps 2.7 
 

Mat 27.54 
Mar 15.39 

(Luk 23.47) 
 

Mat 17.5 
Mar 9.7 

Luk 9.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.1 
Mat 12.18 
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Fleischlicher Stammbaum 

 
23.)  23.) 

 3 p no ma 3 ipe a, B 

kai. auvto.j h=n  
Und er, war er |der| 

 

[A, R] hebrÜ: no ma 

@o``# VIh&sou/j 
[der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 
 A, R = 1 

 

 pt pr no ma md/ps 

 avrco,menoj 
als individuell Anfangender 

 individuell Beginnender 
 A, R = 5 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Anfangen Veranlaßtseiender zum Anfangen Veranlaßtwerdender 
zum Beginnen Veranlaßtseiender zum Beginnen Veranlaßtwerdender 

 

  gn ne pl a 

w`s&ei.  evtw/n |l| 
wie-wenn der Jahre |30| 
wie-etwa    
A, R = 2  A, R = 3  

 

[A, B, R: nu gn ne pl] pt pr no ma 

@tria,&konta# w'n 

[drei-ßig], Seiender 
A, R = 4 A, R = 6 

 

 no ma  

 ui`o,j w`j 
ein Sohn, wie 
 A, R = 9 A, R = 7 

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evnomi,zeto  
sich durch Denken bestimmend ableiten läßt es durch Denken bestimmend abgeleitet wurde es 

sich bestimmungsgemäß ableiten läßt es bestimmungsgemäß abgeleitet wurde es 
sich gesetzmäßig ableiten läßt es gesetzmäßig abgeleitet wurde es, 

sich folgern läßt es gefolgert wurde es 
A, R = 8  

 

 

 
des 

 

hebrÜ: gn ma 

VIwsh.f 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff), 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 

   

  tou/ 
der war er des 

 

a, A, B: hebrÜ: gn ma [R: hebrÜ: gn ma] 

|VHlei.| @VHl&i.# 
|Oberen| [meines-Einzüngigen] 

[Elei| [meines einen Lehrenden] 
 [meines-Gottes], 
 [El-i] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und er, der werdenmachende Rettrufer, 
war, als er (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 individuell anfing, etwa wie der Jahre dreißig, 

ein Sohn Seiender, wie es gesetzmäßig abgeleitet wurde, des Hinzufügers, der des Oberen war,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Und er, der werdenmachende Rettrufer, war etwa wie der Jahre dreißig, 
als er (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 individuell anfing, Seiender, 

wie es gesetzmäßig abgeleitet wurde, ein Sohn des Hinzufügers, der meines 
d
 Gottes war,“ 

 
Fleischlicher 

Stammbaum 
 

1
Und 

1
er, 

1
der 

1
werdenmachende 

1
Rettrufer, 

1
war, 

1
als 

1
er 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
individuell 

1
anfing, 

1
etwa 

1
wie 

1
der 

1
Jahre 

1
30, 

1
ein 

1
Sohn 

1
Seiender, 

1
wie 

1
es 

1
gesetzmäßig 

1
abgeleitet 

1
wurde, 

1
des 

1
Hinzufügers, 

1
der 

1
des 

1
Oberen 

1
war, 

 
 

Mat 1.1-17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.1 
Apg 10.37+38 

 
 
 
 
 
 

1 Mos 41.46 
4 Mos 4.3 

 
 
 

Mat 13.55 
Mar 6.3 

Luk 4.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.45 
Joh 6.42 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(auch Wortreihenfolge): 

„Und 
er, 

der 
werdenmachende 

Rettrufer, 
war 
etwa 
wie 
der 

Jahre 
dreißig, 

als 
er 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
individuell 

anfing, 
Seiender, 

wie 
es 

gesetzmäßig 
abgeleitet 

wurde, 
ein 

Sohn 
des 

Hinzufügers 
der 
des 

Oberen 
war,“ 
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24.)  24.) 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Maqq&a.q| 
des Gegebenen-bist du 

 Gegebenen-Gereinigten 
 Gegebenen 
 |Maththath| 

 
(NÜ) [A, B, R: aS] 

$Maq&qa.q% @Maqqa.t# 
(sich hinaberstreckend-Scheuernder) [Maththat] 

(Streckstatt-des Scheuerns)  
(er ist wenig-bis du stirbst),  

(Sterben-dient zur Reinigung)  

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Leuei.| 
des |sich Verpflichtenden| 

 |(sich Borgenden)| 
 |Levei| 

 
[A, R: aS] [B: hebrÜ: gn ma] 

@Leui.# @VHlei.# 
[Levi] [Oberen], 

 [Elei] 

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Melc&ei.| 
des meines

2
-Regenten

1 

 mein
2
-Gehen Bestimmenden

1
 

 meines
2
-Beauftragten

1
 

 meines
2
-Engel

1
 

 Regenten-der der Werdenmachende ist 
 Regenten-der JaH ist 
 Beauftragten-des Werdenmachenden, 
 Engels-JaHs 
 Melch-ei 

 
[A, B, R: aS]  

@Melc&i.# tou/ 
 des 

 
a: hebrÜ: gn ma 

|VI&annai.| 
Er ist-Antwortender / Er ist-Gedemütigter, 

Er-wehruft / Er läßt-widerfahren / Er-zeigt wohin / Er stellt-mein ich dar 
Er kommt doch / Er siegt doch 

|I-annai| 

 
[A, R: aS]  

@VI&anna.# tou/ 
[I-anna] des 

 
hebrÜ: gn ma 

VIwsh.f 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff), 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 

 

des 

 
Gegebenen, 

 
des 

 
1
sich 

 
1
Verpflichtenden, 

 
des 

 
Beauftragten 

 
des 

 
Werdenmachenden, 

 
des 
 

Er 

 
ist 

 
Antwortender 

 
des 

 
Hinzufügers, 

 

 

 

1
aL, 

 
Codex Vaticanus 

 
schreibt: 

 
„Oberen,“ 
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25.)  25.) 
 

tou/ 
des 

 
a, A, R: hebrÜ: gn ma 

|Mattaq&i,ou| 
Gegebenen-des Werdenmachenden 

Gegebenen-JaHs 
Gegebenen der Hinaberstreckung-des Werdenmachenden 

Gegebenen der Hinaberstreckung-JaHs 
Gegebenen der Stabschaft-des Werdenmachenden 

Gegebenen der Stabschaft-JaHs 

Gegebenen des Stabes (e: Pfahles)-des Werdenmachenden, 

Gegebenen des Stabes (e: Pfahles)-JahHs 

Mattath-ias 

 
[B. aS] 

@Maqqaq&i,ou# 
 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ VAmw.j 
des Beladenen, 

 Amos 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Naou.m 
des Tröstlichen / Tröstenden, 

 Umgestimmten / Umstimmenden 
 Naoum 

 
 

tou/ 
des 

 
a: hebrÜ: gn ma 

|~Esl&ei.| 
Beiseitegetanen / Gelenks-des Werdenmachenden, 

Beiseitegetanen / Gelenks-JHWHs 
mein

2
-Gelenks

1
 / mein

2
-Aufgeworfenen

1 
/ mein

2
-Aufwerfenden

1
 

meines
2
-Weggangs

1
 

meines
2
-Ausgangs

1
 

Hesl-i 

 
[A, B, R: aS] 

@~Esl&i.# 
[Esli] 

 
 a, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ Naggai. 
des er glänzt 

 Naggai 

 
 [A: aS] 

$Na&ggai.% @Nagai.# 
glänzendes-Daches,  
(Dachgewordenen)  

(Na-ggai) [Nagai] 
 

 
des 

 
Gegebenen 

 
des 

 
Stabes 

 
des 

 
Werdenmachenden, 

 
des 

 
Beladenen, 

 
des 

 
Tröstenden, 

 
des 

 
Beiseitegetanen 

 
des 

 
Werdenmachenden, 

 
des 

 
glänzenden 

 
Daches, 
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26.)  26.) 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Ma,aq 
des er ist wenig 

 Maath 

 
(NÜ)  

$Ma,aq% tou/ 
(Behüllten) des 

(dem Tode Geweihten),  
(Schlotternden)  

(Bezeugten)  
(Maath)  

 
hebrÜ: gn ma 

Mattaq&i,ou 
Gegebenen-des Werdenmachenden 

Gegebenen-JaHs 
Gegebenen der Hinaberstreckung-des Werdenmachenden 

Gegebenen der Hinaberstreckung-JaHs 
Gegebenen der Stabschaft-des Werdenmachenden 

Gegebenen der Stabschaft-JaHs 

Gegebenen des Stabes (e: Pfahles)-des Werdenmachenden, 

Gegebenen des Stabes (e: Pfahles)-JahHs 
Mattath-ias 

 
 a, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Semei>n| 
des Hörers, 

 (zur Frist Gesetzten) 
 |Semein| 

 
[A, R: aS]  

@Semei># tou/ 
[Semei] des 

 
a, B: hebrÜ: gn ma 

|VI&wsh.c| 
|der Werdenmachende salbhüttet| 

|JaH-überzieht als Umhüttung mit Salbschutz| 
|Josech| 

 
[A, R: hebrÜ: gn ma 

@VIwsh.f 
[Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
[(J-oseph) 

 
(NÜ)  

$VI&wsh.f%# tou/ 
(des Werdenmachenden-Schiff)], des 

(JaHs-Schiff)]  
(J-oseph)]  

 
a, B: hebrÜ: gn ma [A, R: hebrÜ: gn ma] 

|VI&wda.| @VIouda.# 
|der Werdenmachende-erkennt| [Dankenden], 

|JHWHs-Erkennen| [Bekennenden] 
|Joda| [Judas] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„des Hinzufügers, des Dankenden,“ 

 
des 

 
dem 

 
Tode 

 
Geweihten, 

 
des 

 
Gegebenen 

 
des 

 
Stabes 

 
des 

 
Werdenmachenden, 

 
des 

 
Hörers, 

 
1
des 

 
1
der 

 
1
Werdenmachende 

 
1
salbhüttet, 

 
1
des 

 
1
der 

 
1
Werdenmachende 

 
1
erkennt, 
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27.)  27.) 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VIw&aa.n| 
des des Werdenmachenden-Gnaden, 

 JHWHs-Gnaden 
 |Jo-hanan| 

 
[a1, A, B, R:aS]  

@VIw&ana.n# tou/ 
[Jo-hannan] des 

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

~Rhsa. $~Rhsa.% 
er hat / hatte Wohltracht (er läßt laufen / er läßt rennen), 

 (er läuft / er rennt) 
Resa (Resa) 

 
 

tou/ 
des 

 
(A) hebrÜ: gn ma 

Zoro$m%&b&abe.l 
Geworfelten- / Gesäten-in-der Vermengung / -Vernützung / -Verwirrung, 

geworfelt- / gesät in B-abel 
(Arm-der in-Vermengung / -der in-Verwirrung führt bzw. sät) 

Zoro(m)-b-abel / Seru-babel 

 
(A) (NÜ)  

$Zoro$m%&babe.l% tou/ 
(Arm-des Wirrschreckenden) des 

(Zoro-babel / Seru-babel)  

 
hebrÜ: gn ma 

Salaq&i&h,l 
ich-fragte- / befragte- / erfragte-den Einzüngigen 

ich-fragte- / befragte- / erfragte-den einen Lehrenden 
ich fragte- / befragte- / erfragte-Gott, 

Salath-i-el 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Nhr&i. 
des meine

2
-Leuchte

1
 Seiender, 

 der Leuchte Seiender 
 Neri 

 

 

des 

des 

Werdenmachenden 

Gnaden, 

des 

er 

hat / hatte 

Wohltracht, 

des 

Gesäten 

in 

der 

Verwirrung, 

des 

ich 

befragte 

Gott, 

des 

meine 

Leuchte 

Seiender, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esra 3.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.12 
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28.)  28.) 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Melc&ei.| 
des meines

2
-Regenten

1 

 mein
2
-Gehen Bestimmenden

1
 

 meines
2
-Beauftragten

1
 

 meines
2
-Engel

1
 

 Regenten-der der Werdenmachende ist 
 Regenten-der JaH ist 
 Beauftragten-des Werdenmachenden, 
 Engels-JaHs 
 Melch-ei 

 
[A, B, R: aS]  

@Melc&i.# tou/ 
 des 

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

VAddi. $VAd&d&i.% 
Schmuckes (der Zeugenszeit

1
-meiner

3
 Befreundung

2
) 

Addi (Ad-d-i) 

 
 (a 2, A, B, R) hebrÜ: gn ma 

tou/ Kwsa.$m% 
des Speltartigen 

 von Spelze Bedeckten, 
 Kosam 

 
 a, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VEl&mada.m| 
des des Einzüngigen-Gleichartigkeit 

 des einen Lehrenden-Gleichartigkeit 
 Gottes-Gleichartigkeit, 
 |El-madam| 

 
 

|VEl&m&a&da.m| 

(der Einzüngige-aus-dem Ur-Gleichen) 

(der eine Lehrenden-aus-dem Ur-Gleichen) 
(der Gott-aus-dem Ur-Gleichen) 

(der Gott-aus-dem Aleph-Gleichen) 
(der Gott-von-dem Menschen) 
(der Gott-von bzw. aus-A-dam) 

(El-aus-Adam) 
|El-m-a-dam| 

 
 

|VEl&ma&da.m| 
(des Einzüngigen-Bemessenen-der Gleichheit / des Verstillens / des Blutes) 

(des eine Lehrenden-Bemessenen-der Gleichheit / des Verstillens / des Blutes) 
(Gottes-Bemessenen-der Gleichheit / des Verstillens / des Blutes) 

|El-ma-dam| 

 
[A, R: aS] 

@VElmwda.m# 
 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ "Hr 

des Entbrannten / er brennt, er brannte 
 Er 

 
(NÜ) 

"Hr 
(Erweckten / Aufgeweckten) / (Erlichteten / in Haut Gesteckten), 

(Geschürten / Entblößten / Gegnerischen, Städtischen / Blinden) 
(Er) 

 

 

des 

 
Beauftragten 

 
des 

 
Werdenmachenden, 

 
des 

 
der 

 
Zeugenszeit 

 
meiner 

 
Befreundung, 

 
des 

 
von 

 
Spelze 

 
Bedeckten, 

 
des 

 
des 

 
Gottes 

 
Gleichartigkeit, 

 
des 

 
in 

 
Haut 

 
Gesteckten, 
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29.)  29.) 
 a, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VIh&sou/| 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers, 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
[A, R: aS]  

@VIw&sh̀# tou/ 
 des 

 
a: hebrÜ: gn ma (NÜ) 

|VEl&i&a,zer| |VEl&i&a,zer| 

mein
2
-Einzüngiger

1
-ist Helfen

3
 (mein

2
-Einzüngiger

1
-ist der Gürtel

3
) 

mein
2
-einer Lehrender

1
-ist Helfen

3
 (mein

2
-eine Lehrender

1
-ist der Gürtel

3
), 

Gott-ist Helfen (mein
2
-Gott

1
-ist der Gürtel

3
) 

Eli-i-azer (Eli-i-azer) 

 
[a 2: aS] [A, B, R: aS] 

@VElia&i,&zer# @VEl&i&e,zer# 
[Elia-i-zer] [Eli-i-ezer] 

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VIw&ri.m| 

des der Werdenmachende-ist Erhöhter / Erhöher, 
 JHWH-ist Erhöhter / Erhöher 
 |Jorim| 

 
[A, B, R: aS]  

@VIw&rei.m# tou/ 
[Joreim] des 

 
a: hebrÜ: gn ma (NÜ) 

|Maqqa&a.q| $Maq&qa.q% 
Gegebenen-bist du (sich hinaberstreckend-Scheuernder) 

Gegebenen-Gereinigten (Streckstatt-des Scheuerns) 
Gegebenen, (er ist wenig-bis du stirbst) 
|Maththath| (Sterben-dient zur Reinigung) 

 
[a: aS] [A,: aS] 

@Maqq&a.q# @Matta.t# 
[Maththath] [Mattat] 

 
[B: aS] [R: aS] 

@Maqqa.t# @Matqa.t# 
[Maththat] [Maththat] 

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Leuei.| 
des |sich Verpflichtenden|, 

 |(sich Borgenden)| 
 |Levei| 

 
[A, B, R: aS] 

@Leui.# 
[Levi] 

 

 
des 

 
werdenmachenden 

 
Rettrufers, 

 
des 

 
mein 

 
einer 

 
Lehrender 

 
ist 

 
Helfen, 

 
des 

 
der 

 
Werdenmachende 

 
ist 

 
Erhöher, 

 
des 

 
Gegebenen, 

 
des 

 
sich 

 
Verpflichtenden, 
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30.)  30.) 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Sumew.n 

des der Erhörung, 
 Simeon 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIouda. 
des Dankenden, 

 Bekennenden 
 Judas 

 
 

tou/ 
des 

 
hebrÜ: gn ma 

VIwsh.f 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff), 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
 

tou/ 
des 

 
a, B: hebrÜ: gn ma [A, R: aS] 

|VIw&na.m| @VIw&ana.m# 
der Werdenmachende-schlummert,  

JHWH-schlummert  
Jonam  

 
 

tou/ 
des 

 
hebrÜ: gn ma 

VEl&i&a&ki,m 
mein

2
-Einzüngiger

1
-macht Erstehen / -bestätigt

3 

mein
2
-einer Lehrender

1
-macht Erstehen / -bestätigt

3 

Gott-macht Erstehen / -bestätigt
3
, 

El-i-a-kim 
 

 

des 

 
der 

 
Erhörung, 

 
des 

 
Dankenden, 

 
des 

 
Hinzufügers, 

 
des 

 
der 

 
Werdenmachende 

 
schlummert, 

 
des 

 
Gott 

 
macht 

 
Erstehen, 
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31.)  31.) 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Melea. 
der Füllefrucht, 
des Melea 

 

a, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Menna.| 
des er teilt / teilte zu, 

 |Menna| 
 

[RScr: aS] [RSte: aS] 

@Mena,m# @Mai?na,n# 
[Menam] [Mainan] 

 

 a, A, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Mattaqa. 
des Gegebenen / Gegebenen des Werdens, 

 |Mattatha| 
 

(NÜ) 

$Mattaqa.%| 
(Gegebenes der Stabschaft / Gegebenes des Stabes / Gegebenes der Hinaberstreckung) 

(Mattatha) 
 

[B: aS]  

@Mettaqa# tou/ 
[Mettatha] des 

 

a, B: hebrÜ: gn ma [a2, A, R: aS] 

|Naqa.m| @Naqa.n# 
er gibt / er gab  
(er wurde Korb)  

|Natham| [Nathan] 
 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ Daui.d 
des Befreundeten, 

 David 
 

32.)  32.) 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ VI&essai. 
des Seienden

2
-des Werdenmachenden

1
,
 

 Seiender
2
-Jahs

1 

 J-essai / I-sai 
 

  

$VIessa&i,% tou/ 
(meines

2
-Seienden

1
)
 

des 
(Jessa-i / Isa-i)  

 

a, B: hebrÜ: gn ma [a2, A, R: aS] 

|VIwbh.l| @VIwbh.d# 
Dienenden,  

|Jobel| [Jobed] 
 

 a, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |B&a.l$l%j 
des im-Starken 

 ihm-ist Stärke 
 |B-al(l)s| 

 

 (NÜ) [A, B: aS] 

$B&a.l$l%j%| @B&o,oj# 
(die Ziege

2
-kommt

1
),  

(es kommt-Stärke)  
|B-al(l)s| [B-oas] 

 

[R: aS]  

@Bo,oz# tou/ 
 der / des 

[B-oas]  
 

a, B: hebrÜ: gn ma 

|Sala.| 
|Sendewaffe / Entsendung| 

|(erfragten Saftigen / entsandten Tafel / entsandten Backe / entsandten Getäftelten)| 
|Sala| 

 

[a2, A, R: gn ma]  hebrÜ: gn ma 

@Salmw,n# tou/ Naassw.n 

[Friedenden], der Weissagung 
[(Betuchten)] des Schlangigen, 

[Salomon] des Nahasson / Nachschon 
 

(NÜ) 

$Naas&sw.n% 
(er leitet-beruhigt durch Stillhalten / die Bewahnung /und verändert) 

(er leitet-beruhigt und wiederholt / und macht die Jahre / im Schlaf des Todes) 
(Nahasson / Nachschon). 

 

 

der 

Füllefrucht, 

1
des 

1
er 

1
teilt / teilte 

1
zu, 

des 

Gegebenen 

des 

Werdens, 

des 

er 

gibt, 

des 

Befreundeten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 5.14 
1 Chr 3.5 

1 Chr 14.4 
 
 

1 Sam 16.13 
Ru 4.22 

1 Chr 2.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 16.1 
Mat 1.5 

 
 
 
 
 

Ru 4.17, 20,+21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 2.11+12 
 
 
 

4 Mos 1.7 
4 Mos 2.3 
Mat 1.4 

 
1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 

 

des 

Seienden 

des 

Werdenmachenden, 

des 

Dienenden, 

des 

im 

Starken, 

1
der 

1
Sendewaffe, 

des 

Schlangigen,
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„des 

Friedenden“ 
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33.)  33.) 
a: hebrÜ: gn ma 

|tou/ VA&da.m| 
|des Ur-gleichen 

 |Ur-Verstillten / Ur-Stillen| 
 |Ur-Blutes| 
 |Aleph-Gleichen / Aleph-ist verstillt 
 |Alephs,-ich bin verstillt / Alephs,-ich bin still| 
 |Aleph-Blutes| 
 |Ich-blute| 
 |Roten| 
 |Menschen| 
 |A-dam| 

 
 a, B: 

 |tou/| 
ja| |des 

 
a: hebrÜ: gn ma [B: aS] 

|VAdmi.n| @VAdme&i.&n# 
|Rotmachers,|  

|Admin| [Adme-i-n] 

 
[a2, A, R: hebrÜ: gn ma] 

@tou/ VAm&i&nada.b# 
[des mein

2
-Volk

1
-ist willig

3
,]

 

 [mein
2
-Volk

1
-macht willig

3
]
 

 [Am-i-nadab] 

 
[a2: hebrÜ: gn ma] 

@tou/ VAdmi.n# 
[des Rotmachers,] 

 [Admin] 

 
a, a2, B a, a2: hebrÜ: gn ma 

|tou/| |VArnei.| 
|des| |der Lade Zugehörigen| 

 |der Kiefer Zugehörigen| 
 |Arnei| 

 
[B: aS] [A, R: 

@VArni.# @tou/ 
[Arni] [des 

 
hebrÜ: gn ma]  

VA&ra,m# tou/ 
Ur-Hohen, Ur-Höhe], der 

[Ich bin-hoch / Ich bin-erhöht] der 
[Alephs-Hohen, Alephs-Höhe] des 

[A-ram]  

 
a, a2, A, R: hebrÜ: gn ma [B: aS] 

|~Esrw.m| @~Esrw.n# 
Begrasung,  
Umhofung  

|Esrom| [Esron] 

 
a, a2, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ Fa,rej 
der Breschung, 
des Phares 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIou,da 
des Dankenden, 

 Bekennenden 
 Judas 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („des Roten“, auch „mein Volk ist willig“ fehlt): 

„des Rotmachers, des der Lade Zugehörigen, 
der Begrasung, der Breschung, des Dankenden,“ 

1
aL, Textus Receptus schreiben: 

„des mein Volk ist willig, des Rotmachers, des Urhohen, 
der Begrasung, der Breschung, des Dankenden,“ 

 

1
des 

1
Roten, 

1
ja 

1
des 

1
Rotmachers, 

1
des 

1
der 

1
Lade 

1
Zugehörigen, 

1
der 

1
Begrasung, 

1
der 

1
Breschung, 

1
des 

1
Dankenden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 38.29 
1 Mos 46.12 
Ru 4.12+18 
1 Chr 2.4+5 

Mat 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„des 

mein 

Volk 

ist 

willig, 

des 

Rotmachers, 

des 

der 

Lade 

Zugehörigen, 

der 

Begrasung, 

der 

Breschung, 

des 

Dankenden,“ 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„der Breschung“ fehlt): 

„des 

mein 

Volk 

ist 

willig, 

des 

Rotmachers, 

des 

Urhohen, 

der 

Begrasung, 

des 

Dankenden,“ 
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34.)  34.) 
 

tou/ 
des 

 
hebrÜ: gn ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

Überlisters
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen, 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 

J-akob 

 
 

tou/ 
des 

 
hebrÜ: gn ma 

VI&saa,k 

Er-lacht / Er wird-lachen 
der Werdenmachende-lacht 

Jahs-Lachen 
(Hinausgehens-des Gesetzes / Hinausgehens-der Satzung / Hinausgehens-des Gemeißelten) 

(fertigestellten-Gesetzes / fertiggestellten-Satzung / fertiggestellten-Gemeißelten) 
I-saak 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VAb&ra&a.m 
des Vater-Haupts-des Getümmels, 

 Ab-ra-ham 

 
 (a2) hebrÜ: gn ma 

tou/ Qa,r$r%a 
der Geistbewindung 
des mit dem Geistwind Beblasenen, 
(des Belasteten) 
(des Gereihten) 
(des vorher Dagewesenen) 

 Thara / Terach 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Nacw.r 

der Nüster 
des Entzündetseins, 

 Nachor 

 
35.)  35.) 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ Serou.c 
der Verwachsung, 
des Seruch 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ ~Ragau. 
des der hirtet, 

 sie sind / werden böse 
 Ragau 

 
 a, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Fa,lek| 
des Abgeteilten, 

 Kanals 
 Phalek 

 
[A: aS]  

@Fa,leg# tou/ 
 des 

[Phaleg]  

 
hebrÜ: gn ma  

:Eber tou/ 
der des Jenseitigen der 

der des Hinübergehenden, (des 
Eber  

 
hebrÜ: gn ma 

Sala. 
Sendewaffe / Entsendung, 

(erfragten Saftigen / entsandten Tafel / entsandten Backe / entsandten Getäftelten) 
Sala 

 

 

des 

der 

Werdenmachende 

läßt 

einen 

Umweg 

gehen, 

des 

fertiggestellten 

Gemeißelten, 

des 

Vaterhaupts 

des 

Getümmels, 

des 

mit 

dem 

Geistwind 

Beblasenen, 

des 

Entzündetseins, 

 

der 

Verwachsung, 

desjenigen, 

der 

hirtet, 

des 

1
Abgeteilten, 

des 

der 

des 

Hinübergehenden, 

der 

Sendewaffe, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.19 
1 Mos 21.3 

1 Mos 25.26 
Mat 1.2 

 
 
 
 
 

1 Mos 11.26 
1 Mos 17.5 
1 Mos 21.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.21+22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 1.18+25 
 
 
 

1 Mos 11.14 
 
 
 
 

 

1
Erdteil-Abteilung 

vgl.: 

1 Mos 9.19, 

1 Mos 10.5+25 
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36.)  36.) 
 a, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Kai?na.m| 
der Bejammerung, 
(der Nistung) 
des |Kainam| 

 
[A, R: aS]  

@Kai?na.n# tou/ 
[Kainan] des 

 
hebrÜ: gn ma  

VA&rfaxa.d $VA&rfaxa.d% 
ich-heile (wie

2
 es

1
-dahingerafft

3
 / wie

2
 es

1
-weggerafft

3
), 

Aleph-heilt (Aleph-erschlafft und rafft dahin) 
Arphaxad / Arphachschad (A-rphaxad / A-rphachschad) 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Sh.m 
des Namens, 

 Sem 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Nw/e 
der Ruhe, 
des Noah 

 
 

tou/ 
des 

 
hebrÜ: gn ma 

La,&mec 

zum-Schlag / für-das Schlagen, 
(für-das Ausmergeln / für-das Ausgesogen sein / für-das Ausgesogen werden) 

Lamech 

 
37.)  37.) 

 (B) hebrÜ: gn ma 

tou/ Maq$q%ousala. 
des sein

2
-Sterben

1
-sendet

3
 / entsendet

3
 er, 

 Meth-u-salem 

 
 a, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ |~Enw.c| 
des Eingeweihten, 

 |Henoch| 

 
[A: aS  

@Ai`ǹow.c# tou/ 
[Hainoch] des 

 
a, B: hebrÜ: gn ma (NÜ) 

|Ia,&ret $Ia,ret%| 
der Hinabstiegene erschauert (Hinabstieg) 
der Herabstiegene erschauert (Herabstieg) 

der Werdenmachende-erschauert, ausraufenden Wegnehmenden) 
|Ja-ret (Jaret) 

 
[A: aS] [R: aS] 

@Ia,req# @Ia,&red# 
[Jareth] [Ja-red] 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ Malele&h.l 
des Lobes-des Einzüngigen 

 Lobes-des einen Lehrenden 
 Lobes-Gottes, 
 Malele-el 

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Kai?na.m| 
der Bejammerung, 
(der Nistung) 
des |Kainam| 

 
[A, B, R: aS] 

@Kai?na.n# 
[Kainan] 

 

 

des 

 
Bruders 

 
der 

 
Bejammerung, 

 
des 

 
ich 

 
heile, 

 
des 

 
Namens, 

 
der 

 
Ruhe, 

 
des 

 
für 

 
das 

 
Schlagen, 

 
 

des 

 
sein 

 
Sterben 

 
sendet / entsendet 

 
er, 

 
des 

 
Eingeweihten, 

 
des 

 
der 

 
Werdenmachende 

 
erschauert, 

 
des 

 
Lobes 

 
Gottes, 

 
der 

 
Bejammerung, 

 

 
 
 
 
 

1 Mos 11.13 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.13+18 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.12+13 
1 Chr 1.17,18,24 

 
 
 

1 Mos 10.22 
1 Mos 11.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 5.28,30,32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 5.21+25 
1 Chr 1.3 

 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.5 
Jud 14 

 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 5.18 
1 Chr 1.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 5.9+12 
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38.)  38.) 
 a, B, R: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VEnw.j| 
des Unheilvollen, 

 Mannhaften 
 |Enosch| 

 
[A: aS]  

@Ai`ǹw.j# tou/ 
[Ainosch] des 

 
a, B, R: hebrÜ: gn ma 

|Sh.q| 
|Gesäßes / Gesetzten / Umsetzenden| 

|(Abweichung Ertragenden / Verleitung Ertragenden)| 
|(Trinkenden / Ölbaums der Einpropfung)| 

|Seth| 
 

[A: hebrÜ: gn ma]  

@Sh.m# tou/ 
[Namens], des 

[Sem]  
 

hebrÜ: gn ma 

VA&da.m 
Ur-gleichen 

Ur-Verstillten / Ur-Stillen 
Ur-Blutes 

Aleph-Gleichen / Aleph-ist verstillt 
Alephs,-ich bin verstillt / Alephs,-ich bin still 

Aleph-Blutes 
Ich-blute 
Roten, 

Menschen 
A-dam 

 
   gn ma 

tou/   qeou/ 
des {der die} Einsetzers. 

   Absetzers 
   Schauenden 
   Gottes 

 

 

des 

 
Unheilvollen, 

 
1
des 

 
1
Ölbaums 

 
1
der 

 
1
Einpropfung, 

 
des 

 
Roten, 

 
des 

 
{der 

 
die} 

 
Einsetzers. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 4.25+26 
1 Mos 5.3+6 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 1.27 
1 Mos 2.7 
1 Mos 5.1 

 
 

 
1
aL, 

 
Codex Alexandrinus 

 
schreibt: 

 
„des 

 
Namens,“ 

 


